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By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 



1 . Waylon 1 (lengthy, stay in a valley in Hell/ bane/ woe) for the 
muttaffefeena {weights and measures defrauders) 2 . 




2. Who r if ektalo 5 (they* measured) on 4 (from) the people 
jastawfona (they* affirm fullness). 


^ST J IjJlit IS] pijjt 


3. And if kalohum(they* measured for them) or they 2 weighed 
(for) them youkhserona(thef cause loss to them). 

v. / ..Z \ „.z / 




4. Do not presume those that they (are) maboothoona 5 
(they who are to be resurrected). 




5. For a great day. 




6. Day up 6 the people for the worlds' Lord. 




7. Not-at-all 7 . Verily book (of) the fujjarft (religion-cover- 
rippers) surely (is) in Sejjeenen (book comprehensively 
containing the works of the religious-cover-rippers). 




8. And what adra (profoundly caused you^ to know) what (is) 
Sejjeenon (book comprehensively containing the works of the 
religious-cover-rippers) . 




A nnn lr x tvjfivonnfwnti ( n TPn nv ff? nvlf pn / f] utr? hpvp/i\ 


e. -» i,<? „ 




10. Way Ion 9 (lengthy: stay in a valley inYLell/ bane I 'woe) then- 
day for the denier s. 




11. Who r they 2 deny by the Deen's 10 (Requital's) Day. 




12. And not denies by it x except every an aggressor 

atheemen (iterative sinner). 




13. If (to be/ being) recited on him Our Ay ate* (Qur'anic 
statement) said [he]: the firsts' fables. 




14. Not-at-all 11 . Rather rana 12 (enwrapped/ swaddled) over 
their hearts what they 2 were earning. 


£ <J5 * bij ;S 



1 Way Ion {lengthy: stay in a valley in Hell I bane/ woe). 

2 The word " QiSihrtty " strictly, linguistically per se means they who slight others by defrauding through "measuring or weighting" 

3 The word "IjlL&l" = "I^jjj." So, whatever is weighed is really measured and known. See C^*^* 

4 The word has nine different meanings, among them: from. See £j¥ 'cr*-*^, cS' 5 ^. 

5 This is "disapprobatory {condemnatory) interrogative, implying negation"— "c^J^ J d? J^! J' J« " i.e. inquiry, which 

disapprove and condemns the addressees for driving the situation to such an inquiry. 
6 Thereisa&//^//^between "fjV = = "get up or m<?" (/# intransitive sense, and c< stand'' ' = " 

7 The word is an article of negation particularized for deterrence and prevention. 

8 The word "j^"= "rippers of religious cover" as the religious cover prohibits and prevents its wearer from 

committing crimes in the open. So when the rippers of religious cover rip off such a cover they exceed the 
bounds. See HH^t jM for the word "j*^." 

9 Way Ion See footnote 1 above. 

10 "Deen," = Day of Judgment, where each is accorded his/ 'her dues, good or bad. Also it could mean Islam, see (S82:9). 

11 See footnote 6402 above regarding "5^." 

12 The word linguistically, means covered or engrossed. See 
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1 R ISJot 3t 1 1 "Vprilv thpv ( nTP\ n'fi ( TPonTrlifid\ thpit* T otvl ♦ 

J- . _L \ w L £1 L <X±±» V V^-L-LL y L-Llv^ y \(AfVJ (A iL \rv¥l4<f(Al'fl>¥) L-Llv^J-L 1 iUl VJ. a ® 

then-day surely (<2/r) mahjoboona (they who are veiled * * 
and excluded). 


^ *r 

' * J 


16. Afterwards verily they surely (are) ssalo 13 (who broil ~ 
they z on/ by) the Jaheema u (intensely -blading Fire w ). 5fi 




17. Afterwards (to be) said: this (is that) which x you c were ^ ^ ^jjff £jLk jjj 
by it x denying you 2 . ^ ^jjJiSo 


18. Not-at-all 15 .Verilythebook x (^the abra're 16 (dutiful, ^:<? ^ 
#W righteous) surely (is) in an Ellejjeen (highest-ones) 17 . * ' ^ „f 


19. And what (profoundly caused you g to know) what 
(is) an elleyyouna (highest-ones). 




20. A book x margoomon (already marked/ numbered). 





21. Witness it x the mugarraboona (they who are made nigh). 




22. Verily the abrara x *(dutiful-they and who are being expansive 
in their all around beautiful works) (are) surely in naeeme 
(permanent mental and physical delights in the highest 
chambers of Paradise) . 




23. On the couches they 2 look. m 




24. Know [you s ] in their faces a delight (of) the naeeme j; g *jTj J <^j*3 

(permanent mental and physical delights in the highest {^^x*llT 
chambers of Paradise). 


2S.Yusqawna 19 (they 7 are to-be/ being availed a drink)oi raheeqen f ^ 
(consummately-pure wine) makhtoomen (that which is sealed- 
/ consummated). 




26. Its x khetamo (seal/ terminus)* (is) musk; 20 and in thaleka ^jji^ 
(afar-that-it/y, so let compete the competitors. - 




27. And its x blending (£r)of Tesneemen(high well in Paradise). 


A2l^^i^^^J^4J^^^y 


28. A well w drink [by] 21 it w the mugarraboona (they who are 

made nigh). v 




29. Verily who r ajramo 22 (they 7 who crime-committed) were of ^ \^ ^^TyjjT £)l 
whom r they 2 believed, they 2 laugh (scornfully) 72 *. , \ ' .fr 



13 The word "jft^a" transliterated "ssalo" here for lack of a properly corresponding word in English, means few'/ 

simultaneously from all sides \ as if the entire body is immersed in the intensely heated Fire. 

14 The word " (VPO^ " is proper noun, but it means intensely bla^ingfire. See S^j^. 

15 See footnote 6402 above regarding 

16 See the lexicon attached to this Translation for this great word. 

17 The word "&&" means the most high. See lA^. 

18 See the lexicon attached to this Translation for full elaboration on this great word. 
19 Theword"Oj^^'V(9o/^in"^-"''' and not" J***." And "J***\" means availed water for drinking. SeeS^J^. 
20 The phrase "its seal (is) musk" is ^figurative speech of Arabic tongue expressions meaning: with best end result. 

21 That is "from" it, i.e. part of its drinkable drink. 

22 The word "\J*j^" is made up of two parts: (l) 66 fj^" and (2) the "l^"= the absentees masculine speakers' 

pronoun for a plural. However, part (l) "Ij^j^t" is a past tense for which there is no English correspondent verb. 
So, the closest approximation to that is: "crime committed" which slightly different then the original text. 

23 It must be noted here with respect to the word " daala " which bears different meaning depending on its use with 

other prepositional particles, natural bodies, or if it is standing by itself. Thus (l) standing by itself = " j ati jjfl 

IjfSxa Lj>ua (2) whereas ^^a" = "Aii ja^;' (3^ - "Aj ^> ? " (4) " j uUJ! d^Ja 

QlajVl clla^a j Lj^xil j jAjlr = I^j U^J^^J S 1 ^^ J J <J^ J*^J (jjJ."Inthisgreat^4)/^, 

"O jlaulaj LfL»" = "^jji^ij "laughing" scornfully. 
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30. And if they 2 passed-by them {the passers-by) yataghma- 
%ona {they 7 ' mutually wink their eyes malignly). 


X X X XX a x 


31 . And if transposed they 2 to their families they 2 
transposed fakeheena 2A {marveling and luxuriating 
wantoners). 




32. And if they 2 saw them said they 2 : verily these surely 
{are) strayers. 


. x' x 


33. And not [were] they 2 sent on them keepers-up 25 . 


^ss^ ^ t, t " , | i »fr^x 


34. So today, who r believed they 2 of the unbelievers they 2 
laugh {scornfully) 1 ^ . 


^ l^uaU 


35. On the couches they 2 look. 




36. Have the unbelievers {had been) rewarded what they 2 
were doing. 







24 The word "^ J has meanings, among them: (l) M**^ J f^M, (2) j! o-UIl jlaljpi <> <Mi tf^t. 

And among The Qur'an commentators it is agreed that that the Paradise's people are (l)^^^ J l) J)J V * ; = 
marveling and /uxuriating^ndthcYLdTs people are (2) = wantoners. See u^M. 

25 The word "^jMa" [ s rooted in "Jai^" which is to "kept-up" not just "kept, or maintained," or even "guarded." 

Merriam Webster's Dictionary puts "keep up" as: "to stay even (as in acts of strength, endurance, or speed!) *although he 
was small he could keep up with the larger boys in sports*." (Emphasis is added). 

26 See footnote 6449 above regarding " tilaala ". + 
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